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"The Good-Morrow" (সুপ্রভাত) John Donne (জন ডান) কতত ৃক রচিত 

একচি চিখ্যাত কচিতা। এখ্ানন প্রচতচি লাইননর সানে তার িাাংলা অেৃ এিাং 

িযাখ্যা দেওয়া হনলা: 

Verse 1 (প্রেম স্তিক) 

Line 1: I wonder, by my troth, what thou and I Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: আচম অিাক হনয় ভাচি, সচতয িলচি, তুচম এিাং আচম 

Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি িলনিন দে চতচন আশ্চেৃ 

হনয় ভািনিন, ভানলািাসার আনে চতচন এিাং তার দপ্রচমকা কী করনতন। "by 

my troth" একচি পুনরাননা চেননর শপে, োর অেৃ "আমার চিশ্বাস অনুোয়ী" 

িা "সচতয িলচি"। এই লাইননর মাধ্যনম কচি তানের অতীনতর অচস্তত্ব চননয় 

প্রশ্ন তুনলনিন, দেন ভানলািাসাই তানের জীিননর সূিনা কনরনি। 

Line 2: Did, till we loved? Were we not weaned till then? 

Bangla Meaning (িাাংলা অে)ৃ: ভানলািাসার আনে কী করতাম? আমরা চক 

তখ্ননা েুধ্ িাচিচন ( অপচরণত চিলাম)? Explanation in Bangla (িাাংলায় 

িযাখ্যা): কচি এখ্ানন িলনিন দে ভানলািাসার পূনিৃ তানের জীিন অপচরণত 

চিল, চিক দেমন চশশুরা মানয়র েুধ্ িানি না। "Weaned" শব্দচি চশশুনের েুধ্ 

িািাননা দিাঝায়, ো এখ্ানন তানের মানচসক অপচরণত অিস্থা দিাঝানত 
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িযিহৃত হনয়নি। তানের ভানলািাসা দেন তানের এই অপচরণত অিস্থা দেনক 

মুচি চেনয়নি। 

Line 3: But sucked on country pleasures, childishly? Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: নাচক দকিল গ্রামীণ িা জােচতক আননে মত্ত চিলাম, 

চশশুর মনতা? Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি মনন করনিন 

ভানলািাসার আনে তারা হয়নতা জােচতক িা সাধ্ারণ আননে চলপ্ত চিনলন, ো 

চিল চনতান্তই দিনলমানুচি। "Country pleasures" িলনত এখ্ানন সূ্থল িা 

জােচতক আনে দিাঝাননা হনয়নি, ো েভীর ভানলািাসার কানি তুচ্ছ। 

Line 4: Or snorted we in the Seven Sleepers’ den? Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: অেিা আমরা চক সাত ঘুমন্তনের গুহায় নাক দডনক 

ঘুমাচচ্ছলাম? Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): "Seven Sleepers’ 

den" একচি দলাককোর উনেখ্, দেখ্ানন সাতজন েুিক একচি গুহায় ২০০ 

িির ঘুচমনয়চিল। কচি িলনিন, ভানলািাসার আনে তানের জীিন দেন এমনই 

েীঘৃ এক ঘুনমর মনতা চিল, দিতনাহীন ও অসাি। ভানলািাসা তানের দসই ঘুম 

দেনক জাচেনয়নি। 

Line 5: ’Twas so; but this, all pleasures fancies be. Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: এমনই দতা চিল; চকন্তু এই সিই, অেৃাৎ অতীনতর 

সি আনেই চিল কল্পনা মাত্র। Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/


 

https://grihopathshala.com/ 

কচি স্বীকার করনিন দে হযাাঁ, তানের অতীত জীিন এমনই চিল। চকন্তু 

এখ্নকার ভানলািাসার সানপনে অতীনতর সি আনেনক তার কানি অেৃহীন ও 

কাল্পচনক িনল মনন হনচ্ছ। "Fancies" শব্দচি দ্বারা েণস্থায়ী ও গুরুত্বহীন 

চিিয় দিাঝাননা হনয়নি। 

Line 6: If ever any beauty I did see, Bangla Meaning (িাাংলা 

অে)ৃ: েচে কখ্ননা দকাননা দসৌেেৃ আচম দেনখ্ও োচক, Explanation in 

Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি অতীনতর অচভজ্ঞতার কো িলনিন। েচে চতচন 

কখ্ননা দকাননা সুের চজচনস দেনখ্ও োনকন িা কানরা প্রচত আকত ষ্ট হনয়ও 

োনকন, Line 7: Which I desired, and got, ’twas but a dream of 

thee. Bangla Meaning (িাাংলা অে)ৃ: ো আচম দিনয়চিলাম এিাং 

দপনয়চিলাম, তা চিল দকিল দতামারই একচি স্বপ্ন। Explanation in Bangla 

(িাাংলায় িযাখ্যা): অতীনতর দসইসি দসৌেেৃ িা আকাঙ্ক্ষার িস্তুগুনলা আসনল 

তার িতৃমান দপ্রচমকার ভানলািাসারই এক আিিা প্রচতচ্ছচি িা স্বপ্ন চিল। 

অেৃাৎ, তার সি িাওয়া-পাওয়া দেন এই দপ্রচমকার মনধ্যই পূণৃতা দপনয়নি। 

Verse 2 (চদ্বতীয় স্তিক) 

Line 8: And now good-morrow to our waking souls, Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: আর এখ্ন আমানের জাগ্রত আত্মানের জানাই 

সুপ্রভাত, Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): ভানলািাসা তানের 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/


 

https://grihopathshala.com/ 

আত্মানক জাচেনয়নি, তাই কচি তানের এই নিজােচরত আত্মানক "সুপ্রভাত" 

জানানচ্ছন। এই "সুপ্রভাত" একচি নতুন জীিননর শুরু চননেৃশ কনর। 

Line 9: Which watch not one another out of fear; Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: োরা ভনয়র কারনণ এনক অপনরর চেনক তাচকনয় 

োনক না; Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): তানের ভানলািাসা 

এতিাই খ্াাঁচি ও চিশ্বানস পূণৃ দে তানের এনক অপনরর প্রচত দকাননা ভয় িা 

সনেহ দনই। তারা চনভৃনয় এনক অপনরর চেনক তাকানত পানর, তানের সম্পনকৃ 

দকাননা চনরাপত্তাহীনতা দনই। 

Line 10: For love, all love of other sights controls, Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: কারণ ভানলািাসা অনয সি েতনশযর প্রচত আকিৃণনক 

চনয়ন্ত্রণ কনর, Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): তানের পারস্পচরক 

ভানলািাসা এতিাই শচিশালী দে এচি অনয দকাননা চকিুর প্রচত তানের 

আকিৃণনক কচমনয় চেনয়নি িা চনয়ন্ত্রণ কনরনি। তানের কানি এখ্ন তানের 

ভানলািাসাই মুখ্য। 

Line 11: And makes one little room an everywhere. Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: এিাং একচি দিাট্ট ঘরনকই সমগ্র চিশ্ব কনর দতানল। 

Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): ভানলািাসার শচি এতিাই দিচশ 

দে তানের দিাট্ট ঘরচিই তানের কানি সমগ্র পতচেিী িা চিশ্বব্রহ্মানের মনতা মনন 
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হয়। িাইনরর পতচেিীর চিশালতা তানের কানি আর গুরুত্বপূণৃ নয়, কারণ তারা 

এনক অপনরর মনধ্য সমূ্পণৃতা খু্াঁনজ দপনয়নি। 

Line 12: Let sea-discoverers to new worlds have gone, Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: সমুদ্র অচভোত্রীরা নতুন নতুন জেনত োক, 

Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি এখ্ানন িাইনরর পতচেিীর 

আচিষ্কার ও অনুসন্ধাননর সানে তানের ভানলািাসার জেনতর তুলনা করনিন। 

চতচন িলনিন, অচভোত্রীরা নতুন দেশ িা জেত আচিষ্কার করুক, তানত তানের 

চকিু োয় আনস না। 

Line 13: Let maps to other, worlds on worlds have shown, 

Bangla Meaning (িাাংলা অে)ৃ: মানচিত্রকররা অনযনক দেখ্াক চিনশ্বর পর 

চিশ্ব, Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): মানচিত্রকররা নতুন নতুন 

চিনশ্বর মানচিত্র ততচর করুক িা অনযনক দসইসি চিনশ্বর সন্ধান চেক, এনতও 

দপ্রচমক-নপ্রচমকার দকাননা আগ্রহ দনই। কারণ তারা তানের চননজনের 

ভানলািাসার মনধ্যই এক নতুন ও পূণৃাঙ্গ জেৎ খু্াঁনজ দপনয়নি। 

Line 14: Let us possess one world; each hath one, and is one. 

Bangla Meaning (িাাংলা অে)ৃ: আমরা একচি পতচেিী অচধ্কার কচর; 

প্রনতযনকর একচি চনজস্ব জেৎ আনি এিাং প্রনতযনকই একচি জেৎ। 

Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি িলনত িান দে তারা েুজন 
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চমনল একচি ভানলািাসার পতচেিী ততচর কনরনি। এই পতচেিীনত প্রনতযনক 

(নপ্রচমক ও দপ্রচমকা) এনক অপনরর জনয একচি সমূ্পণৃ জেৎ এিাং তারা েুজন 

চমনলও একচি অখ্ে জেৎ। তানের ভানলািাসাই তানের পতচেিী। 

Verse 3 (তততীয় স্তিক) 

Line 15: My face in thine eye, thine in mine appears, Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: আমার মুখ্ দতামার দিানখ্, দতামার মুখ্ আমার দিানখ্ 

দভনস ওনি, Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): দপ্রচমক-নপ্রচমকা 

এনক অপনরর দিানখ্র চেনক তাচকনয় চননজনের প্রচতচিম্ব দেখ্নত পায়। এচি 

তানের েভীর একাত্মতা এিাং স্বচ্ছ সম্পকৃনক চননেৃশ কনর। তানের মনধ্য 

দকাননা েূরত্ব িা আিরণ দনই। 

Line 16: And true plain hearts do in the faces rest; Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: এিাং সরল, খ্াাঁচি হৃেয় মুনখ্র মনধ্যই চিশ্রাম দনয় 

(প্রকাচশত হয়); Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): তানের মুনখ্র 

অচভিযচিনতই তানের সরল ও খ্াাঁচি হৃেনয়র প্রচতফলন দেখ্া োয়। তানের 

ভানলািাসায় দকাননা িলনা িা কত চত্রমতা দনই, ো তানের মুনখ্র সারনলয ফুনি 

ওনি। 
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Line 17: Where can we find two better hemispheres, Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: দকাোয় আমরা খু্াঁনজ পানিা এর দিনয় ভানলা েুচি 

দোলাধ্ৃ, Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি তানের েুজননক 

েুচি চনখু্াঁত দোলানধ্ৃর সানে তুলনা করনিন। দেমন পতচেিীর েুচি দোলাধ্ৃ চমনল 

একচি পূণৃাঙ্গ পতচেিী ততচর কনর, দতমনই তারা েুজন চমনল একচি পূণৃাঙ্গ 

ভানলািাসার জেৎ ততচর কনরনি। 

Line 18: Without sharp north, without declining west? Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: দেখ্ানন দনই দকাননা তীক্ষ্ণ উত্তর, দনই দকাননা 

অস্তোমী পচশ্চম? Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): দভৌনোচলক 

দোলানধ্ৃ দেমন তীক্ষ্ণ িা রুে উত্তর চেক (শীতলতা িা কনিারতা) এিাং 

অস্তোমী িা েচয়ষু্ণ পচশ্চম চেক (সমাচপ্ত িা পতন) োনক, তানের ভানলািাসার 

জেনত দতমন দকাননা দনচতিািকতা িা সমাচপ্তর ভয় দনই। তানের ভানলািাসা 

চস্থর, উষ্ণ এিাং চিরন্তন। 

Line 19: Whatever dies, was not mixed equally; Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: ো চকিু মনর োয়, তা সমানভানি চমচশ্রত চিল না; 

Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি এখ্ানন তৎকালীন একচি 

োশৃচনক তনের উনেখ্ করনিন দে, দে িস্তু সুিমভানি চমচশ্রত নয়, দসিাই 
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ধ্বাংস হয় িা মনর োয়। অেৃাৎ, দে দপ্রনম উপাোননর ভারসাময োনক না, দসই 

দপ্রম দিনক না। 

Line 20: If our two loves be one, or, thou and I Bangla 

Meaning (িাাংলা অে)ৃ: েচে আমানের েুচি ভানলািাসা এক হনয় োয়, অেিা, 

তুচম এিাং আচম Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): কচি িলনিন, 

েচে তানের েুচি স্বতন্ত্র ভানলািাসা একচত্রত হনয় একচি অচভন্ন ভানলািাসায় 

পচরণত হয়, অেিা েচে তারা েুজন এতিাই েভীরভানি ভানলািানস দে তানের 

সত্তা এক হনয় োয়, Line 21: Love so alike, that none do slacken, 

none can die. Bangla Meaning (িাাংলা অে)ৃ: এতিাই समानভানি 

ভানলািাচস দে কানরারই ভানলািাসা কমনি না, দকউই মরনি না। 

Explanation in Bangla (িাাংলায় িযাখ্যা): েচে তানের ভানলািাসা এতিাই 

সুিম ও একরকম হয়, তাহনল দসই ভানলািাসা কখ্ননা েুিৃল হনি না িা কনম 

োনি না এিাং দসই ভানলািাসা অমর হনি। তানের এই চনখু্াঁত ও ভারসামযপূণৃ 

ভানলািাসাই তানের অমরত্ব দেনি। 
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"The Good-Morrow" কচিতাচির একচি সহজনিাধ্য েনল্পর মনতা 

সারসাংনেপ দেওয়া হনলা: 

একো এক দপ্রচমক ও দপ্রচমকা চিল। একচেন দপ্রচমক ভািনত লােনলা, 

"আচ্ছা, ভানলািাসার আনে আমরা কী করতাম? আমানের জীিনিা দকমন 

চিল?" তার মনন হনলা, ভানলািাসার আনে তারা দেন দিাি চশশুর মনতা চিল, 

খু্ি সাধ্ারণ আর জােচতক চকিু চিিয় চননয় দমনত োকনতা। অেিা হয়নতা 

তারা েীঘৃ এক ঘুনমর মনধ্য চিল, চকিুই জাননতা না, িুঝনতা না। অতীনতর 

দসইসি আনে িা ভানলা লাো এখ্ন তার কানি স্বনপ্নর মনতা মনন হয়, দেন 

তার দপ্রচমকার ভানলািাসাই চিল তার আসল িাওয়া। 

তারপর, েখ্ন তারা এনক অপনরর দপ্রনম পিনলা, তানের আত্মা দেন দজনে 

উিনলা। তারা এনক অপরনক ভয় পায় না, তানের মনন দকাননা সনেহ দনই। 

তানের ভানলািাসা এতিাই খ্াাঁচি দে অনয দকাননা চকিুর চেনক তানের আর 

নজর োয় না। তানের দিাট্ট ঘরিাই তানের কানি পুনরা পতচেিী হনয় উনিনি। 

িাইনরর दुननयाদত দক কী আচিষ্কার করনলা, িা নতুন দকাননা দেশ খু্াঁনজ 

দপনলা, তানত তানের চকিুই আনস োয় না। তারা েুজন চমনলই তানের 

চননজনের একিা সুের জেৎ ততচর কনরনি, দেখ্ানন প্রনতযনকই এনক অপনরর 

জনয সিচকিু। 
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তারা েখ্ন এনক অপনরর দিানখ্র চেনক তাকায়, তখ্ন চননজনের মুখ্ দেখ্নত 

পায়। তানের সরল মনগুনলা তানের মুনখ্ই ফুনি ওনি। তানের এই 

ভানলািাসার জেৎিা দেন েুনিা চনখু্াঁত দোলানধ্ৃর মনতা, দেখ্ানন দকাননা েুুঃখ্ িা 

দশি হনয় োওয়ার ভয় দনই। 

দপ্রচমক ভানি, পতচেিীনত ো চকিুই মনর োয় িা নষ্ট হয়, তার কারণ হনলা 

দসগুনলার মনধ্য উপাোননর চমল চিল না, ভারসাময চিল না। চকন্তু তানের 

ভানলািাসা েচে এতিাই একরকম আর েভীর হয়, েচে তারা েুজন এনক 

অপরনক চিক একই রকমভানি ভানলািাসনত পানর, তাহনল তানের ভানলািাসা 

কখ্ননা কমনি না, কখ্ননা দশি হনি না। তানের এই খ্াাঁচি ভানলািাসাই হনি 

অমর। 

এভানিই কচিতাচি একচি েভীর ভানলািাসার েল্প িনল, দেখ্ানন দপ্রচমক-

দপ্রচমকা এনক অপনরর মনধ্য সমূ্পণৃতা খু্াঁনজ পায় এিাং তানের ভানলািাসা সময় 

ও মততুযর ঊনধৃ্ব উনি োয়। 
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John Donne's "The Good-Morrow" for examination purposes, 

along with potential questions and answers in English: 

Important Line 1: 

"I wonder, by my troth, what thou and I Did, till we loved? 

Were we not weaned till then?" 

Potential Question: What is the speaker wondering about in 

these lines? What is the significance of the word 'weaned' in 

this context? 

Answer: In these lines, the speaker is expressing wonder about 

his and his lover's existence before they fell in love. He 

questions what they could have possibly been doing, implying 

that their lives lacked true meaning or consciousness before 

love. The word 'weaned' is used metaphorically. Just as a baby 

is dependent on its mother's milk and is considered immature 

until weaned, the speaker suggests that he and his lover were 

spiritually or emotionally immature ("not weaned") until they 
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experienced true love. Love, therefore, represents a kind of 

spiritual awakening or maturation. 

 

Important Line 2: 

"And now good-morrow to our waking souls, Which watch not 

one another out of fear;" 

Potential Question: What does the phrase "waking souls" 

signify? What change has love brought to their relationship as 

indicated in the second line? 

Answer: "Waking souls" signifies that love has awakened them 

to a new, more meaningful existence; their souls were 

metaphorically asleep or dormant before love. It suggests a 

spiritual rebirth or a new level of consciousness and 

awareness brought about by their mutual love. The second 

line, "Which watch not one another out of fear," indicates 

that their love has brought about a profound sense of trust 

and security in their relationship. Unlike relationships possibly 
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marred by suspicion or jealousy, theirs is free from fear, 

allowing for open and honest interaction. 

 

Important Line 3: 

"For love, all love of other sights controls, And makes one 

little room an everywhere." 

Potential Question: What power of love is revealed in these 

lines? Explain the significance of the assertion "makes one 

little room an everywhere." 

Answer: These lines reveal the all-consuming and world-

creating power of love. The speaker suggests that their mutual 

love is so potent that it diminishes the appeal of all other 

worldly attractions ("all love of other sights controls"). The 

assertion "makes one little room an everywhere" signifies that 

their love is so self-sufficient and fulfilling that the small 

space they inhabit together contains the entirety of their 

world. The physical confines of their room expand 
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metaphorically to encompass everything they desire, making 

the vast external world irrelevant. Their shared love creates a 

microcosm that is complete and boundless for them. 

 

Important Line 4: 

"Let sea-discoverers to new worlds have gone, Let maps to 

other, worlds on worlds have shown, Let us possess one 

world; each hath one, and is one." 

Potential Question: Who is the speaker referring to in the first 

two lines? What idea about love is conveyed in the line "Let 

us possess one world; each hath one, and is one"? 

Answer: In the first two lines, the speaker is referring to 

explorers ("sea-discoverers") who venture out to find new 

geographical territories and cartographers ("maps to other") 

who chart these and other worlds. The line "Let us possess 

one world; each hath one, and is one" conveys the idea that 

the lovers find their complete universe within each other. 
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They do not need to explore external worlds because their 

love itself constitutes a perfect, self-contained world. "Each 

hath one" implies that each lover is a world to the other, and 

"is one" suggests their unification into a single, shared world 

of love, making them independent of and superior to the 

physical world explored by others. 

 

Important Line 5: 

"My face in thine eye, thine in mine appears, And true plain 

hearts do in the faces rest;" 

Potential Question: What aspects of the lovers' relationship are 

highlighted in these lines? 

Answer: These lines highlight the deep intimacy, mutual 

reflection, and transparency in the lovers' relationship. The 

image of seeing one's face in the other's eyes ("My face in 

thine eye, thine in mine appears") symbolizes their close 

connection and how they mirror each other, finding their 
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identity and affirmation in the beloved. The phrase "true plain 

hearts do in the faces rest" suggests that their outward 

expressions (faces) are honest reflections of their sincere and 

unpretentious emotions (hearts). There is no deceit or artifice 

between them; their love is pure and clearly visible. 

 

Important Line 6: 

"If our two loves be one, or, thou and I Love so alike, that 

none do slacken, none can die." 

Potential Question: What concept regarding the immortality of 

love does the speaker present in these lines? On what 

condition, according to the speaker, can love achieve 

immortality? 

Answer: In these lines, the speaker presents the concept that 

true, unified love can achieve immortality. He suggests that if 

their individual loves merge into a single, indivisible entity 

("our two loves be one"), or if their love for each other is 
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perfectly balanced and unchanging ("Love so alike, that none 

do slacken"), then their love will transcend mortality and 

"none can die." The condition for love's immortality, 

therefore, is its perfect unity, balance, and constancy. This 

refers to the Neoplatonic idea that perfectly mixed substances 

are incorruptible. 

 

 

"The Good-Morrow" কচিতা দেনক পরীোর জনয গুরুত্বপূণৃ চকিু লাইন, 

সম্ভািয প্রশ্ন ও উত্তর চননি দেওয়া হনলা: 

গুরুত্বপূণৃ লাইন ১: 

"I wonder, by my troth, what thou and I Did, till we loved? 

Were we not weaned till then?" 

সম্ভািয প্রশ্ন: এই লাইনগুনলানত কচি কী দিাঝানত দিনয়নিন? 'weaned' শব্দচি 

এখ্ানন কী তাৎপেৃ িহন কনর? 

উত্তর: এই লাইনগুনলানত কচি তানের ভানলািাসার পূনিৃর জীিন সম্পনকৃ 

চিস্ময় প্রকাশ কনরনিন। চতচন িলনিন, ভানলািাসার আনে তারা কী করনতন 
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তা দেন চতচন ভািনতই পারনিন না। 'weaned' (েুধ্ িািাননা) শব্দচি এখ্ানন 

রূপক অনেৃ িযিহৃত হনয়নি। এর দ্বারা কচি দিাঝানত দিনয়নিন দে, 

ভানলািাসার পূনিৃ তানের জীিন চিল অপচরণত, চিক দেমন চশশুরা মানয়র েুধ্ 

িািার আনে োনক। তানের ভানলািাসা দেন তানের এই মানচসক ও আচত্মক 

অপচরণত অিস্থা দেনক মুচি চেনয় পূণৃতা চেনয়নি। ভানলািাসাই তানের 

জীিননর প্রকত ত জােরণ ঘচিনয়নি। 

 

গুরুত্বপূণৃ লাইন ২: 

"And now good-morrow to our waking souls, Which watch not 

one another out of fear;" 

সম্ভািয প্রশ্ন: "waking souls" (জাগ্রত আত্মা) িলনত কচি কী িুচঝনয়নিন? 

ভানলািাসার ফনল তানের সম্পনকৃ কী পচরিতৃন এনসনি? 

উত্তর: "waking souls" িলনত কচি িুচঝনয়নিন দে, ভানলািাসার স্পনশৃ 

তানের আত্মা দেন েীঘৃ চনদ্রা দেনক দজনে উনিনি। পূনিৃ তারা হয়নতা 

আধ্যাচত্মকভানি অসাি িা অনিতন চিনলন, চকন্তু দপ্রম তানের আত্মানক সনিতন 

ও জীিন্ত কনর তুনলনি। ভানলািাসার ফনল তানের সম্পনকৃ একচি িি 

পচরিতৃন এনসনি – এখ্ন তানের মনধ্য দকাননা ভয় িা সনেহ দনই ("watch 
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not one another out of fear")। তানের সম্পকৃ পারস্পচরক চিশ্বাস ও 

চনরাপত্তায় পূণৃ, দেখ্ানন দকাননা প্রকার ভীচত িা অচিশ্বানসর স্থান দনই। 

 

গুরুত্বপূণৃ লাইন ৩: 

"For love, all love of other sights controls, And makes one 

little room an everywhere." 

সম্ভািয প্রশ্ন: এই লাইন েুচিনত দপ্রনমর দকান শচি প্রকাশ দপনয়নি? "makes 

one little room an everywhere" – এই উচিচির তাৎপেৃ িযাখ্যা কনরা। 

উত্তর: এই লাইন েুচিনত দপ্রনমর দকন্দ্রীভূত ও সিৃিযাপী শচির প্রকাশ 

দপনয়নি। কচি িলনিন, তানের পারস্পচরক ভানলািাসা এতিাই প্রিল দে এচি 

অনয সি জােচতক আকিৃণনক চনয়ন্ত্রণ কনর দফনলনি। তানের কানি এখ্ন আর 

িাইনরর পতচেিীর দকাননা চকিুর দতমন গুরুত্ব দনই। "makes one little 

room an everywhere" – এই উচিচির তাৎপেৃ হনলা, দপ্রনমর কারনণ 

তানের দিাট্ট ঘরচিই তানের কানি সমগ্র চিশ্ব িা ব্রহ্মানের মনতা চিশাল ও 

অেৃিহ হনয় উনিনি। তানের ভানলািাসাই তানের জেতনক পূণৃতা চেনয়নি, তাই 

িাইনরর চিশাল পতচেিীর প্রনয়াজন তানের আর দনই। এনক অপনরর সাচন্নধ্যই 

তানের কানি সিচকিু। 
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গুরুত্বপূণৃ লাইন ৪: 

"Let sea-discoverers to new worlds have gone, Let maps to 

other, worlds on worlds have shown, Let us possess one 

world; each hath one, and is one." 

সম্ভািয প্রশ্ন: এখ্ানন কচি কানের কো িনলনিন? "Let us possess one 

world; each hath one, and is one" – এর মাধ্যনম কচি ভানলািাসার 

দকান ধ্ারণানক তুনল ধ্নরনিন? 

উত্তর: এখ্ানন কচি নতুন নতুন দেশ ও মহানেনশর আচিষ্কারক এিাং 

মানচিত্রকরনের কো িনলনিন, োরা পতচেিীর চিচভন্ন প্রানন্তর সন্ধান চেনয় 

দিিায়। "Let us possess one world; each hath one, and is one" – 

এই লাইননর মাধ্যনম কচি ভানলািাসার আত্মনকচন্দ্রকতা ও স্বয়াংসমূ্পণৃতার 

ধ্ারণানক তুনল ধ্নরনিন। চতচন িলনত দিনয়নিন দে, িাইনরর পতচেিীর আচিষ্কার 

িা চিশালতার প্রচত তানের দকাননা আগ্রহ দনই। তারা েুজন চমনলই একচি 

চনজস্ব জেৎ (one world) ততচর কনরনি। এই জেনত, দপ্রচমক-নপ্রচমকা 

প্রনতযনকই এনক অপনরর জনয একচি পূণৃাঙ্গ জেৎ ("each hath one") এিাং 
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তারা সচিচলতভানিও একচি অখ্ে জেৎ ("and is one")। তানের 

ভানলািাসাই তানের কানি একমাত্র ও সনিৃাত্তম পতচেিী। 

 

গুরুত্বপূণৃ লাইন ৫: 

"My face in thine eye, thine in mine appears, And true plain 

hearts do in the faces rest;" 

সম্ভািয প্রশ্ন: এই লাইনগুনলানত দপ্রচমক-নপ্রচমকার সম্পনকৃর দকান তিচশষ্টয ফুনি 

উনিনি? 

উত্তর: এই লাইনগুনলানত দপ্রচমক-নপ্রচমকার সম্পনকৃর েভীর একাত্মতা, স্বচ্ছতা 

এিাং পারস্পচরক প্রচতফলননর তিচশষ্টয ফুনি উনিনি। তারা এনক অপনরর 

দিানখ্র মচননত চননজনের প্রচতচিম্ব দেখ্নত পায়, ো তানের অচিনচ্ছেয িন্ধন ও 

এনক অপনরর মনধ্য হাচরনয় োওয়ার ইচঙ্গত দেয়। "true plain hearts do 

in the faces rest" – এর অেৃ হনলা, তানের সরল ও খ্াাঁচি হৃেয় তানের 

মুনখ্র অচভিযচিনতই স্পষ্টভানি প্রকাচশত হয়। তানের ভানলািাসায় দকাননা 

কত চত্রমতা িা িলনা দনই, ো তানের চনমৃল মুখ্চ্ছচিনত প্রচতফচলত। 
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গুরুত্বপূণৃ লাইন ৬: 

"If our two loves be one, or, thou and I Love so alike, that 

none do slacken, none can die." 

সম্ভািয প্রশ্ন: এই লাইনগুনলানত কচি ভানলািাসার অমরত্ব সম্পনকৃ কী ধ্ারণা 

দপািণ কনরনিন? দকান শনতৃ ভানলািাসা অমর হনত পানর িনল কচি মনন 

কনরন? 

উত্তর: এই লাইনগুনলানত কচি ভানলািাসার অমরত্ব সম্পনকৃ েভীর আস্থা 

প্রকাশ কনরনিন। চতচন মনন কনরন, েচে েুচি স্বতন্ত্র ভানলািাসা একচত্রত হনয় 

একচি অচভন্ন সত্তায় পচরণত হয়, অেিা েচে দপ্রচমক-নপ্রচমকা এনক অপরনক 

এতিাই समान ও অপচরিতৃনীয়ভানি ভানলািাসনত পানর দে দসই ভানলািাসায় 

কখ্ননা ভািা না পনি িা কমচত না হয়, তাহনল দসই ভানলািাসা অমরত্ব লাভ 

করনি ("none can die")। অেৃাৎ, ভানলািাসার উপাোননর চনখু্াঁত চমশ্রণ, 

সমতা এিাং ঐকাচন্তক েভীরতাই তানক মততুযর ঊনধৃ্ব চননয় দেনত পানর িনল 

কচি চিশ্বাস কনরন। 
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